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Konwencja o uznawaniu 
i wykonywaniu orzeczeƒ 

odnoszàcych si´ do obowiàzków
alimentacyjnych

Paƒstwa-sygnatariusze niniej-
szej konwencji,

pragnàc przyjàç wspólne po-
stanowienia regulujàce wzajemne
uznawanie i wykonywanie orze-
czeƒ dotyczàcych obowiàzków ali-
mentacyjnych wobec osób pe∏no-
letnich,

pragnàc dostosowaç te posta-
nowienia do postanowieƒ Kon-
wencji z dnia 15 kwietnia 1958 r.
o uznawaniu i wykonywaniu orze-
czeƒ w przedmiocie obowiàzków
alimentacyjnych w stosunku do
dzieci,

postanowi∏y zawrzeç w tym ce-
lu konwencj´ i zgodzi∏y si´ na na-
st´pujàce postanowienia:

Rozdzia∏ I

Zakres stosowania konwencji

Artyku∏ 1

Niniejszà konwencj´ stosuje si´
do orzeczeƒ wydanych przez orga-
ny sàdowe lub administracyjne
Umawiajàcego si´ Paƒstwa
w przedmiocie obowiàzków ali-
mentacyjnych wynikajàcych ze sto-
sunków rodzinnych, pokrewieƒ-
stwa, ma∏˝eƒstwa lub powinowac-
twa, ∏àcznie z obowiàzkiem alimen-
tacyjnym wobec dziecka pozama∏-
˝eƒskiego, mi´dzy:

1. wierzycielem alimentacyjnym
i d∏u˝nikiem alimentacyjnym
lub

Convention concernant la
reconnaissance et l’exécution de

décisions relatives aux
obligations alimentaires

Les Etats signataires de la
présente Convention,

Désirant établir dispositions
communes pour régler la
reconnaissance et l’exécution
réciproques de décisions relatives
aux obligations alimentaires
envers les adultes,

Désirant coordonner ces
dispositions et celles de la
Convention du 15 avril 1958
concernant la reconnaissance et
l’exécution des décisions en
mati¯re d’obligations alimentaires
envers les enfants,

Ont résolu de conclure une
Convention ∫ cet effet et sont
convenus des dispositions
suivantes:

Chapitre I

Champ d’application de la
Convention

Article premier

La présente Convention
s’applique aux décisions en
mati¯re d’obligations alimentaires
découlant de relations de famille,
de parenté, de mariage ou d’allian-
ce, y compris les obligations
alimentaires envers un enfant non
légitime, rendues par les autorités
judiciaires ou administratives d’un
Etat contractant entre:

1. un créancier et un débiteur
d’aliments; ou

Convention on the recognition
and enforcement of decisions

relating to maintenance
obligations

The States signatory to this
Convention,

Desiring to establish common
provisions to govern the reciprocal
recognition and enforcement of
decisions relating to maintenance
obligations in respect of adults,

Desiring to coordinate these
provisions and those of the
Convention of the 15th of April
1958 on the Recognition and
Enforcement of Decisions Relating
to Maintenance Obligations in
Respect of Children,

Have resolved to conclude a
Convention for this purpose and
have agreed upon the following
provisions —

Chapter I

Scope of the Convention

Article 1

This Convention shall apply to
a decision rendered by a judicial or
administrative authority in a
Contracting State in respect of a
maintenance obligation arising
from a family relationship, paren-
tage, marriage or affinity, including
a maintenance obligation towards
an infant who is not legitimate,
between —

1. a maintenance creditor and a
maintenance debtor; or
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2. d∏u˝nikiem alimentacyjnym a
instytucjà publicznà, która do-
chodzi zwrotu Êwiadczeƒ udzie-
lonych wierzycielowi alimenta-
cyjnemu.

Stosuje si´ jà tak˝e do ugód zawar-
tych w tym przedmiocie przed taki-
mi organami i mi´dzy tymi strona-
mi.

Artyku∏ 2

Konwencj´ niniejszà stosuje si´
do orzeczeƒ i ugód niezale˝nie od
ich nazwy. 

Stosuje si´ jà tak˝e do orzeczeƒ
lub ugód zmieniajàcych wczeÊniej-
sze rozstrzygni´cia lub ugody po-
chodzàce nawet z paƒstw nie b´dà-
cych stronami niniejszej konwen-
cji.

Stosuje si´ jà bez wzgl´du na
to, czy roszczenia alimentacyjne
majà charakter mi´dzynarodowy
czy wewn´trzny, i niezale˝nie od
obywatelstwa lub miejsca sta∏ego
pobytu stron.

Artyku∏ 3

Je˝eli orzeczenie lub ugoda nie
dotyczy wy∏àcznie obowiàzku ali-
mentacyjnego, skutecznoÊç kon-
wencji ogranicza si´ jedynie do tej
cz´Êci orzeczenia lub ugody, które
odnoszà si´ do obowiàzku alimen-
tacyjnego.

Rozdzia∏ II

Warunki uznawania 
i wykonalnoÊci orzeczeƒ

Artyku∏ 4

Orzeczenie wydane w jednym
z Umawiajàcych si´ Paƒstw podle-
ga uznaniu lub wykonaniu w innym
Umawiajàcym si´ Paƒstwie, je˝eli:

1. zosta∏o wydane przez organ,
któremu przys∏ugiwa∏a jurys-
dykcja na podstawie artyku∏ów
7 lub 8, oraz

2. nie mo˝e byç ju˝ zaskar˝one
zwyczajnym Êrodkiem odwo-
∏awczym w Paƒstwie pocho-
dzenia.

2. un débiteur d’aliments et une
institution publique qui
poursuit le remboursement de
la prestation fournie ∫ un
créancier d’aliments.

Elle s’applique également aux
transactions passées dans cette
mati¯re devant ces autorités et
entre ces personnes.

Article 2

La Convention s’applique aux
décisions et aux transactions,
quelle que soit leur dénomination.

Elle s’applique également aux
décisions ou transactions modi-
fiant une décision ou une transac-
tion antérieure, m˘me au cas où
celle-ci proviendrait d’un Etat non
contractant.

Elle s’applique sans égard au
caract¯re international ou interne
de la réclamation d’aliments et
quelle que soit la nationalité ou la
résidence habituelle des parties.

Article 3

Si la décision ou la transaction
ne concerne pas seulement
l’obligation alimentaire, l’effet de
la Convention reste limité ∫ cette
derni¯re.

Chapitre II

Conditions de la reconnaissance
et de l’exécution des décisions

Article 4

La décision rendue dans un
Etat contractant doit ˘tre reconnue
ou déclarée exécutoire dans un
autre Etat contractant:

1. si elle a été rendue par une
autorité considérée comme
compétente au sens des
articles 7 ou 8; et

2. si elle ne peut plus faire l’objet
d’un recours ordinaire dans
l’Etat d’origine.

2. a maintenance debtor and a
public body which claims
reimbursement of benefits
given to a maintenance
creditor.

It shall also apply to a settlement
made by or before such an
authority (‘transaction’) in respect
of the said obligations and
between the same parties (here-
after referred to as a ‘settlement’).

Article 2

This Convention shall apply to
a decision or settlement however
described.

It shall also apply to a decision
or settlement modifying a previous
decision or settlement, even in the
case where this originates from a
non-Contracting State.

It shall apply irrespective of the
international or internal character
of the maintenance claim and
whatever may be the nationality or
habitual residence of the parties.

Article 3

If a decision or settlement does
not relate solely to a maintenance
obligation, the effect of the
Convention is limited to the parts
of the decision or settlement which
concern maintenance obligations.

Chapter II

Conditions for recognition and
enforcement of decisions

Article 4

A decision rendered in a
Contracting State shall be
recognised or enforced in another
Contracting State —

1. if it was rendered by an
authority considered to have
jurisdiction under Article 7 or 8;
and

2. if it is no longer subject to
ordinary forms of review in the
State of origin.
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Orzeczenia tymczasowo wykona-
lne i Êrodki tymczasowe podlegajà
uznaniu lub wykonaniu w paƒstwie
wezwanym, nawet gdy mogà byç
zaskar˝one zwyczajnym Êrodkiem
odwo∏awczym, je˝eli podobne
orzeczenia mogà byç wydane i wy-
konane w tym Paƒstwie.

Artyku∏ 5

Mo˝na jednak odmówiç uzna-
wania lub wykonania orzeczenia,
je˝eli:

1. uznania lub wykonalnoÊci orze-
czenia nie da si´ w sposób
oczywisty pogodziç z porzàd-
kiem publicznym paƒstwa we-
zwanego lub

2. orzeczenie zosta∏o uzyskane
wskutek oszustwa w przedmio-
cie post´powania, lub

3. przed organem Paƒstwa we-
zwanego toczy si´ wczeÊniej
wszcz´te post´powanie mi´-
dzy tymi samymi stronami
o ten sam przedmiot, lub

4. orzeczenia nie da si´ pogodziç
z orzeczeniem wydanym mi´-
dzy tymi samymi stronami
i o ten sam przedmiot w Paƒ-
stwie wezwanym lub w innym
Paƒstwie, z zastrze˝eniem, ˝e
to ostatnie orzeczenie spe∏nia
warunki konieczne do jego
uznania i wykonalnoÊci w Paƒ-
stwie wezwanym.

Artyku∏ 6

Bez uszczerbku dla postano-
wieƒ artyku∏u 5, orzeczenie zaocz-
ne zostanie uznane lub wykonane
tylko wtedy, gdy zawiadomienie
o wszcz´ciu post´powania, zawie-
rajàce istotne elementy ˝àdania,
zosta∏o dor´czone stronie nieobec-
nej zgodnie z prawem Paƒstwa po-
chodzenia i je˝eli, uwzgl´dniajàc
okolicznoÊci, strona ta mia∏a dosta-
teczny czas dla przedstawienia
swej obrony.

Artyku∏ 7

Uwa˝a si´, ˝e w rozumieniu ni-
niejszej konwencji organowi Paƒ-
stwa pochodzenia przys∏uguje ju-
rysdykcja, je˝eli:

Les décisions exécutoires par
provision et les mesures
provisionnelles sont, quoique
susceptibles de recours ordinaire,
reconnues ou déclarées
exécutoires dans l’Etat requis si
pareilles décisions peuvent y ˘tre
rendues et exécutées.

Article 5

La reconnaissance ou
l’exécution de la décision peut
néanmoins ˘tre refusée:

1. si la reconnaissance ou
l’exécution de la décision est
manifestement incompatible
avec l’ordre public de l’Etat
requis; ou

2. si la décision résulte d’une
fraude commise dans la
procédure; ou

3. si un litige entre les m˘mes
parties et ayant le m˘me objet
est pendant devant une
autorité de l’Etat requis,
premi¯re saisie; ou

4. si la décision est incompatible
avec une décision rendue entre
les m˘mes parties et sur le
m˘me objet, soit dans l’Etat
requis, soit dans un autre Etat
lorsque, dans ce dernier cas,
elle réunit les conditions
nécessaires ∫ sa reconnai-
ssance et ∫ son exécution dans
l’Etat requis.

Article 6

Sans préjudice des dispositions
de l’article 5, une décision par
défaut n’est reconnue ou déclarée
exécutoire que si l’acte introductif
d’instance contenant les éléments
essentiels de la demande a été
notifié ou signifié ∫ la partie
défaillante selon le droit de l’Etat
d’origine et si, compte tenu des
circonstances, cette partie a
disposé d’un délai suffisant pour
présenter sa défense.

Article 7

L’autorité de l’Etat d’origine est
considérée comme compétente au
sens de la Convention:

Provisionally enforceable
decisions and provisional
measures shall, although subject
to ordinary forms of review, be
recognised or enforced in the State
addressed if similar decisions may
be rendered and enforced in that
State.

Article 5

Recognition or enforcement of
a decision may, however, be
refused —

1. if recognition or enforcement of
the decision is manifestly
incompatible with the public
policy (‘ordre public’) of the
State addressed; or

2. if the decision was obtained by
fraud in connection with a
matter of procedure; or

3. if proceedings between the
same parties and having the
same purpose are pending
before an authority of the State
addressed and those procee-
dings were the first to be
instituted; or

4. if the decision is incompatible
with a decision rendered
between the same parties and
having the same purpose,
either in the State addressed or
in another State, provided that
this latter decision fulfils the
conditions necessary for its
recognition and enforcement
in the State addressed.

Article 6

Without prejudice to the
provisions of Article 5, a decision
rendered by default shall be re-
cognised or enforced only if notice
of the institution of the procee-
dings, including notice of the
substance of the claim, has been
served on the defaulting party in
accordance with the law of the
State of origin and if, having regard
to the circumstances, that party
has had sufficient time to enable
him to defend the proceedings.

Article 7

An authority in the State of
origin shall be considered to have
jurisdiction for the purposes of this
Convention —



Dziennik Ustaw Nr 2 — 38 — Poz. 13

1. d∏u˝nik alimentacyjny lub wie-
rzyciel alimentacyjny mieli
miejsce sta∏ego pobytu w Paƒ-
stwie pochodzenia w chwili
wszcz´cia post´powania lub

2. d∏u˝nik alimentacyjny lub wie-
rzyciel alimentacyjny byli oby-
watelami Paƒstwa pochodze-
nia w chwili wszcz´cia post´-
powania, lub

3. pozwany podda∏ si´ jurysdykcji
tego organu bàdê wyraênie,
bàdê podejmujàc merytorycz-
nà obron´ w sprawie, nie zg∏a-
szajàc zarzutów co do jurysdyk-
cji.

Artyku∏ 8

Bez uszczerbku dla postano-
wieƒ artyku∏u 7, organy jednego
z Umawiajàcych si´ Paƒstw, które
orzeka∏y o roszczeniu alimentacyj-
nym, uwa˝ane sà za posiadajàce
jurysdykcj´ w rozumieniu niniej-
szej konwencji, je˝eli alimenty na-
le˝à si´ z powodu rozwodu lub se-
paracji prawnej albo orzeczenia
o uniewa˝nieniu lub nieistnieniu
ma∏˝eƒstwa, wydanego przez or-
gan tego Paƒstwa, który posiada∏
jurysdykcj´ w tej sprawie, zgodnie
z prawem Paƒstwa wezwanego.

Artyku∏ 9

Organ Paƒstwa wezwanego
jest zwiàzany ustaleniami faktycz-
nymi, na których organ Paƒstwa
pochodzenia opar∏ swojà jurysdyk-
cj´.

Artyku∏ 10

Je˝eli orzeczenie dotyczy kilku
˝àdaƒ pozwu o alimenty i je˝eli nie
mo˝na uznaç lub wykonaç ca∏ego
orzeczenia, organ Paƒstwa wezwa-
nego zastosuje niniejszà konwen-
cj´ do tej cz´Êci orzeczenia, która
mo˝e byç uznana lub wykonana.

Artyku∏ 11

Je˝eli orzeczenie nakazuje
okresowe p∏acenie alimentów, wy-
konuje si´ orzeczenie zarówno
w cz´Êci dotyczàcej nale˝noÊci ju˝
wymaganych, jak i przysz∏ych.

1. si le débiteur ou le créancier
d’aliments avait sa résidence
habituelle dans l’Etat d’origine
lors de l’introduction de
l’instance; ou

2. si le débiteur et le créancier
d’aliments avaient la
nationalité de l’Etat d’origine
lors de l’introduction de
l’instance; ou

3. si le défendeur s’est soumis ∫ la
compétence de cette autorité
soit expressément, soit en
s’expliquant sur le fond sans
réserves touchant ∫ la
compétence.

Article 8

Sans préjudice des dispositions
de l’article 7, les autorités d’un Etat
contractant qui ont statué sur la
réclamation en aliments sont
considérées comme compétentes
au sens de la Convention si ces
aliments sont dus en raison d’un
divorce, d’une séparation de corps,
d’une annulation ou d’une nullité
de mariage intervenu devant une
autorité de cet Etat reconnue
comme compétente en cette
mati¯re selon le droit de l’Etat
requis.

Article 9

L’autorité de l’Etat requis est
liée par les constatations de fait sur
lesquelles l’autorité de l’Etat
d’origine a fondé sa compétence.

Article 10

Lorsque la décision porte sur
plusieurs chefs de la demande en
aliments et que la reconnaissance
ou l’exécution ne peut ˘tre
accordée pour le tout, l’autorité de
l’Etat requis applique la
Convention ∫ la partie de la
décision qui peut ˘tre reconnue ou
déclarée exécutoire.

Article 11

Lorsque la décision a ordonné
la prestation d’aliments par paie-
ments périodiques, l’exécution est
accordée tant pour les paiements
échus que pour ceux ∫ échoir.

1. if either the maintenance debtor
or the maintenance creditor
had his habitual residence in
the State of origin at the time
when the proceedings were
instituted; or

2. if the maintenance debtor and
the maintenance creditor were
nationals of the State of origin
at the time when the
proceedings were instituted; or

3. if the defendant had submitted
to the jurisdiction of the
authority, either expressly or
by defending on the merits of
the case without objecting to
the jurisdiction.

Article 8

Without prejudice to the
provisions of Article 7, the
authority of a Contracting State
which has given judgment on a
maintenance claim shall be
considered to have jurisdiction for
the purposes of this Convention if
the maintenance is due by reason
of a divorce or a legal separation,
or a declaration that a marriage is
void or annulled, obtained from an
authority of that State recognised
as having jurisdiction in that
matter, according to the law of the
State addressed.

Article 9

The authority of the State
addressed shall be bound by the
findings of fact on which the
authority of the State of origin
based its jurisdiction.

Article 10

If a decision deals with several
issues in an application for
maintenance and if recognition or
enforcement cannot be granted for
the whole of the decision, the
authority of the State addressed
shall apply this Convention to that
part of the decision which can be
recognised or enforced.

Article 11

If a decision provided for the
periodical payment of maintenance,
enforcement shall be granted in
respect of payments already due
and in respect of future payments.
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Artyku∏ 12

Organ Paƒstwa wezwanego nie
mo˝e badaç merytorycznie orze-
czenia, chyba ˝e niniejsza konwen-
cja postanawia inaczej.

Rozdzia∏ III

Post´powanie w sprawach
o uznanie i stwierdzenie 
wykonalnoÊci orzeczeƒ

Artyku∏ 13

Post´powanie w sprawie
o uznanie lub wykonanie orzecze-
nia podlega prawu Paƒstwa we-
zwanego, chyba ˝e niniejsza kon-
wencja stanowi inaczej.

Artyku∏ 14

Mo˝na w ka˝dym czasie ˝àdaç
cz´Êciowego uznania lub wykona-
nia orzeczenia.

Artyku∏ 15

Wierzyciel alimentacyjny, który
w Paƒstwie pochodzenia korzysta∏
w ca∏oÊci lub cz´Êci z bezp∏atnego
zast´pstwa procesowego lub zwol-
nienia od op∏at i kosztów, korzysta
we wszelkim post´powaniu o
uznanie lub wykonanie orzeczenia
z najbardziej uprzywilejowanego
zast´pstwa procesowego lub z naj-
dalej idàcego zwolnienia od op∏at
i wydatków, jakie jest przewidziane
przez prawo Paƒstwa wezwanego.

Artyku∏ 16

W post´powaniu, do którego
odnosi si´ niniejsza konwencja, nie
mo˝na ˝àdaç ˝adnej kaucji ani de-
pozytu, niezale˝nie od ich nazwy,
dla zabezpieczenia op∏at i wydat-
ków zwiàzanych z takim post´po-
waniem.

Artyku∏ 17

Strona ubiegajàca si´ o uznanie
lub wykonanie orzeczenia powinna
przedstawiç:

1. poÊwiadczony odpis zupe∏ny
orzeczenia;

2. dokument stwierdzajàcy, ˝e od
orzeczenia nie s∏u˝y ju˝ ˝aden
zwyczajny Êrodek odwo∏awczy
w Paƒstwie pochodzenia oraz,

Article 12

L’autorité de l’Etat requis ne
proc¯de ∫ aucun examen au fond
de la décision, ∫ moins que la Con-
vention n’en dispose autrement.

Chapitre III

Procédure de la reconnaissance et
de l’exécution des décisions

Article 13

La procédure de la reco-
nnaissance ou de l’exécution de la
décision est régie par le droit de
l’Etat requis, ∫ moins que la Con-
vention n’en dispose autrement.

Article 14

La reconnaissance ou l’exécu-
tion partielle d’une décision peut
toujours ˘tre demandée.

Article 15

Le créancier d’aliments qui,
dans l’Etat d’origine, a bénéficié en
tout ou en partie de l’assistance
judiciaire ou d’une exemption de
frais et dépens, bénéficie, dans
toute procédure de reconnaissance
ou d’exécution, de l’assistance la
plus favorable ou de l’exemption la
plus large prévue par le droit de
l’Etat requis.

Article 16

Aucune caution ni aucun dépôt,
sous quelque dénomination que ce
soit, ne peut ˘tre imposé pour
garantir le paiement des frais et
dépens dans les procédures visées
par la Convention.

Article 17

La partie qui invoque la reconna-
issance ou qui demande l’exécution
d’une décision doit produire:

1. une expédition compl¯te et
conforme de la décision;

2. tout document de nature ∫
prouver que la décision ne peut
plus faire l’objet d’un recours
oridinaire dans l’Etat d’origine

Article 12

There shall be no review by the
authority of the State addressed of
the merits of a decision, unless this
Convention otherwise provides.

Chapter III

Procedure for recognition and
enforcement of decisions

Article 13

The procedure for the reco-
gnition or enforcement of a de-
cision shall be governed by the law
of the State addressed, unless this
Convention otherwise provides.

Article 14

Partial recognition or
enforcement of a decision can
always be applied for.

Article 15

A maintenance creditor, who,
in the State of origin, has benefited
from complete or partial legal aid
or exemption from costs or
expenses, shall be entitled, in any
proceedings for recognition or
enforcement, to benefit from the
most favourable legal aid or the
most extensive exemption from
costs or expenses provided for by
the law of the State addressed.

Article 16

No security, bond or deposit,
however described, shall be
required to guarantee the payment
of costs and expenses in the
proceedings to which the
Convention refers.

Article 17

The party seeking recognition
or applying for enforcement of a
decision shall furnish —

1. a complete and true copy of the
decision;

2. any document necessary to
prove that the decision is no
longer subject to the ordinary
forms of review in the State of
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je˝eli to niezb´dne, ˝e jest ono
wykonalne;

3. je˝eli orzeczenie zosta∏o wyda-
ne zaocznie, orygina∏ lub uwie-
rzytelniony odpis dokumentu
stanowiàcego dowód, ˝e stro-
nie nieobecnej nale˝ycie dor´-
czono zawiadomienie o wszcz´-
ciu post´powania, ∏àcznie z za-
wiadomieniem o istocie rosz-
czenia, zgodnie z prawem Paƒ-
stwa pochodzenia;

4. w razie potrzeby, dokument sta-
nowiàcy dowód przyznania w
Paƒstwie pochodzenia bezp∏at-
nego zast´pstwa procesowego
lub zwolnienia od op∏at i wy-
datków;

5. uwierzytelnione t∏umaczenie
wy˝ej wymienionych doku-
mentów, chyba ˝e organ Paƒ-
stwa wezwanego zrezygnuje
z takiego t∏umaczenia.

W razie nieprzedstawienia doku-
mentów wy˝ej wymienionych lub
je˝eli treÊç orzeczenia nie pozwala
organowi Paƒstwa wezwanego na
zbadanie, czy warunki niniejszej
konwencji zosta∏y spe∏nione, or-
gan ten wyznaczy termin na przed-
stawienie niezb´dnych dokumen-
tów.

Nie mo˝na ˝àdaç legalizacji lub
innych podobnych formalnoÊci.

Rozdzia∏ IV

Postanowienia uzupe∏niajàce 
dotyczàce instytucji publicznych

Artyku∏ 18

Orzeczenie wydane przeciwko
d∏u˝nikowi alimentacyjnemu na
podstawie pozwu instytucji pu-
blicznej, która dochodzi zwrotu
Êwiadczeƒ udzielonych wierzycie-
lowi alimentacyjnemu, podlega
uznaniu i wykonaniu zgodnie z ni-
niejszà konwencjà, je˝eli:

1. dochodzenie zwrotu jest do-
puszczalne wed∏ug prawa, któ-
remu instytucja publiczna pod-
lega, oraz

2. istnienie obowiàzku alimenta-
cyjnego mi´dzy danym wierzy-

et, le cas échéant, qu’elle y est
exécutoire;

3. s’il s’agit d’une décision par
défaut, l’original ou une copie
certifiée conforme du
document de nature ∫ prouver
que l’acte introductif d’instance
contenant les éléments
essentiels de la demande a été
réguli¯rement notifié ou
signifié ∫ la partie défaillante
selon le droit de l’Etat d’origine;

4. le cas échéant, toute pi¯ce de
nature ∫ prouver qu’elle a
obtenu l’assistance judiciaire
ou une exemption de frais et
dépens dans l’Etat d’origine;

5. sauf dispense de l’autorité de
l’Etat requis, la traduction
certifiée conforme des
documents mentionnés ci-
-dessus.

A défaut de production des
documents mentionnés ci-dessus
ou si le contenu de la décision ne
permet pas ∫ l’autorité de l’Etat
requis de vérifier que les
conditions de la Convention sont
remplies, cette autorité impartit un
délai pour produire tous
documents nécessaires.

Aucune légalisation ni forma-
lité analogue ne peut ˘tre exigée.

Chapitre IV

Dispositions complémentaires
relatives aux institutions publiques

Article 18

La décision rendue contre un
débiteur d’aliments ∫ la demande
d’une institution publique qui
poursuit le remboursement de
prestations fournies au créancier
d’aliments est reconnue et déclarée
exécutoire conformément ∫ la
Convention:

1. si ce remboursement peut ˘tre
obtenu par cette institution
selon la loi qui la régit; et

2. si l’existence d’une obligation
alimentaire entre ce créancier

origin and, where necessary,
that it is enforceable;

3. if the decision was rendered by
default, the original or a certi-
fied true copy of any document
required to prove that the
notice of the institution of
proceedings, including notice
of the substance of the claim,
has been properly served on
the defaulting party according
to the law of the State of origin;

4. where appropriate, any
document necessary to prove
that he obtained legal aid or
exemption from costs or
expenses in the State of origin;

5. a translation, certified as true,
of the abovementioned
documents unless the
authority of the State
addressed dispenses with such
translation.

If there is a failure to produce the
documents mentioned above or if
the contens of the decision do not
permit the authority of the State
addressed to verify whether the
conditions of this Convention have
been fulfilled, the authority shall
allow a specified period of time for
the production of the necessary
documents.

No legalisation or other like
formality may be required.

Chapter IV

Additional provisions relating 
to public bodies

Article 18

A decision rendered against a
maintenance debtor on the
application of a public body which
claims reimbursement of benefits
provided for a maintenance
creditor shall be recognised and
enforced in accordance with this
Convention —

1. if reimbursement can be
obtained by the public body
under the law to which it is
subject; and

2. if the existence of a main-
tenance obligation between
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cielem i danym d∏u˝nikiem
przewidziane jest przez prawo
wewn´trzne, wskazane jako
w∏aÊciwe przez prawo prywat-
ne mi´dzynarodowe Paƒstwa
wezwanego.

Artyku∏ 19

Instytucja publiczna mo˝e ubie-
gaç si´ o uznanie lub wykonanie
orzeczenia wydanego mi´dzy wie-
rzycielem alimentacyjnym i d∏u˝ni-
kiem alimentacyjnym do wysoko-
Êci Êwiadczeƒ udzielonych wierzy-
cielowi, je˝eli z mocy prawa, które-
mu podlega, przys∏uguje jej legity-
macja do wystàpienia o uznanie
lub wykonanie orzeczenia w miej-
sce wierzyciela.

Artyku∏ 20

Bez uszczerbku dla postano-
wieƒ artyku∏u 17, instytucja pu-
bliczna ubiegajàca si´ o uznanie
lub wykonanie orzeczenia powinna
przedstawiç jakikolwiek dokument
stanowiàcy dowód, ˝e spe∏nia ona
warunki punktu 1 artyku∏u 18 lub
artyku∏u 19 oraz ˝e Êwiadczenia zo-
sta∏y udzielone wierzycielowi ali-
mentacyjnemu.

Rozdzia∏ V

Ugody

Artyku∏ 21

Ugody wykonalne w Paƒstwie
pochodzenia podlegajà uznaniu
i wykonaniu na takich samych wa-
runkach co orzeczenia, je˝eli wa-
runki te majà do nich zastosowa-
nie.

Rozdzia∏ VI

Postanowienia ró˝ne

Artyku∏ 22

Umawiajàce si´ Paƒstwa, któ-
rych prawo ogranicza transfer pie-
ni´dzy, przyznajà najwy˝szy priory-
tet transferowi pieni´dzy przekazy-
wanych z tytu∏u alimentów albo
przeznaczonych na pokrycie op∏at
i wydatków powsta∏ych w zwiàzku
z jakimkolwiek roszczeniem, które-
go dotyczy niniejsza konwencja.

et ce débiteur est prévue par la
loi interne désignée par le droit
international privé de l’Etat
requis.

Article 19

Une institution publique peut,
dans la mesure des prestations
fournies au créancier, demander la
reconnaissance ou l’exécution
d’une décision rendue entre le
créancier et le débiteur d’aliments
si, d’apr¯s la loi qui la régit, elle est
de plein droit habilitée ∫ invoquer
la reconnaissance ou ∫ demander
l’exécution de la décision ∫ la place
du créancier.

Article 20

Sans préjudice des dispo-
sitions de l’article 17, l’institution
publique qui invoque la reconnai-
ssance ou qui demande l’exécution
doit produire tout document de
nature ∫ prouver qu’elle répond
aux conditions prévues par l’article
18, chiffre 1, ou par l’article 19, et
que les prestations ont été fournies
au créancier d’aliments.

Chapitre V

Transactions

Article 21

Les transactions exécutoires
dans l’Etat d’origine sont
reconnues et déclarées exécutoires
aux m˘mes conditions que les
décisions, en tant que ces
conditions leur sont applicables.

Chapitre VI

Dispositions diverses

Article 22

Les Etats contractants dont la
loi impose des restrictions aux
transferts de fonds accorderont la
priorité la plus élevée aux
transferts de fonds destinés ∫ ˘tre
versés comme aliments ou ∫
couvrir des frais et dépens
encourus pour toute demande
régie par la Convention.

the creditor and the debtor is
provided for by the internal law
applicable under the rules of
private international law of the
State addressed.

Article 19

A public body may seek
recognition or claim enforcement
of a decision rendered between a
maintenance creditor and
maintenance debtor to the extent
of the benefits provided for the
creditor if it is entitled ipso jure,
under the law to which it is subject,
to seek recognition or claim
enforcement of the decision in
place of the creditor.

Article 20

Without prejudice to the
provisions of Article 17, the public
body seeking recognition or
claiming enforcement of a decision
shall furnish any document
necessary to prove that it fulfils the
conditions of sub-paragraph 1, or
Article 18 or Article 19, and that
benefits have been provided for
the maintenance creditor.

Chapter V

Settlements

Article 21

A settlement which is
enforceable in the State of origin
shall be recognised and enforced
subject to the same conditions as a
decision so far as such conditions
are applicable to it.

Chapter VI

Miscellaneous provisions

Article 22

A Contracting State, under
whose law the transfer of funds is
restricted, shall accord the highest
priority to the transfer of funds
payable as maintenance or to
cover costs and expenses in
respect of any claim under this
Convention.
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Artyku∏ 23

Niniejsza konwencja nie stano-
wi przeszkody, aby inna umowa
mi´dzynarodowa obowiàzujàca
mi´dzy Paƒstwem pochodzenia
i Paƒstwem wezwanym lub przepi-
sy Paƒstwa wezwanego zosta∏y za-
stosowane w celu uzyskania uzna-
nia lub wykonania orzeczenia lub
ugody.

Artyku∏ 24

Niniejszà konwencj´ stosuje si´
niezale˝nie od daty wydania orze-
czenia.

Je˝eli orzeczenie zosta∏o wyda-
ne przed wejÊciem w ˝ycie kon-
wencji w stosunkach mi´dzy Paƒ-
stwem pochodzenia i Paƒstwem
wezwanym, mo˝e byç wykonane
w tym ostatnim Paƒstwie tylko
w zakresie Êwiadczeƒ wymagal-
nych po tym wejÊciu w ˝ycie kon-
wencji.

Artyku∏ 25

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e w ka˝dym czasie oÊwiadczyç,
˝e postanowienia niniejszej konwen-
cji zostanà rozciàgni´te, w stosun-
kach z Paƒstwami, które z∏o˝à takie
samo oÊwiadczenie, na wszelkie do-
kumenty urz´dowe, sporzàdzone
przez organ lub przed organem albo
przez urz´dnika lub przed urz´dni-
kiem publicznym, uzyskane i wyko-
nalne w Paƒstwie pochodzenia, o ile
niniejsze postanowienia mogà byç
zastosowane do takich dokumentów.

Artyku∏ 26

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
b´dzie mog∏o, zgodnie z artyku∏em
34, zastrzec sobie prawo nieuzna-
wania i niewykonywania:

1. orzeczeƒ i ugód dotyczàcych ali-
mentów nale˝nych za okres po
zawarciu ma∏˝eƒstwa lub po
ukoƒczeniu dwudziestu jeden
lat przez wierzyciela alimenta-
cyjnego, chyba ˝e d∏u˝nik ali-
mentacyjny jest lub by∏ ma∏-
˝onkiem takiego wierzyciela;

2. orzeczeƒ i ugód dotyczàcych
obowiàzku alimentacyjnego:

Article 23

La Convention n’emp˘che pas
qu’un autre instrument international
liant l’Etat d’origine et l’Etat requis
ou que le droit non conventionnel de
l’Etat requis soient invoqués pour
obtenir la reconnaissance ou
l’exécution d’une décision ou d’une
transaction.

Article 24

La Convention est applicable
quelle que soit la date ∫ laquelle la
décision a été rendue.

Lorsque la décision a été
rendue avant l’entrée en vigueur
de la Convention dans les rapports
entre l’Etat d’origine et l’Etat
requis, elle ne sera déclarée
exécutoire dans ce dernier Etat que
pour les paiements ∫ échoir apr¯s
cette entrée en vigueur.

Article 25

Tout Etat contractant peut, ∫
tout moment, déclarer que les
dispositions de la Convention
seront étendues, dans ses relations
avec les Etats qui auront fait la
m˘me déclaration, ∫ tout acte
authentique dressé par-devant une
autorité ou un officier public, re˜u
et exécutoire dans l’Etat d’origine,
dans la mesure où ces dispositions
peuvent ˘tre appliqées ∫ ces actes.

Article 26

Tout Etat contractant pourra,
conformément ∫ l’article 34, se
réserver le droit de ne pas
reconnaître ni déclarer exécutoi-
res:

1. les décisions et les transactions
portant sur les aliments dus
pour la période postérieure au
mariage ou au vingt-et-uni¯me
anniversaire du créancier par
un débiteur autre que l’époux
ou l’ex-époux du créancier;

2. les décisions et les transac-
tions en mati¯re d’obligations
alimentaires

Article 23

This Convention shall not
restrict the application of an
international instrument in force
between the State of origin and the
State addressed or other law of the
State addressed for the purposes
of obtaining recognition or
enforcement of a decision or
settlement.

Article 24

This Convention shall apply
irrespective of the date on which a
decision was rendered.

Where a decision has been
rendered prior to the entry into
force of the Convention between
the State of origin and the State
addressed, it shall be enforced in
the latter State only for payments
falling due after such entry into
force.

Article 25

Any Contracting State may, at
any time, declare that the
provisions of this Convention will
be extended, in relation to other
States making a declaration under
this Article, to an official deed
(„acte authentique”) drawn up by
or before an authority or public
official and directly enforceable in
the State of origin insofar as these
provisions can be applied to such
deeds.

Article 26

Any Contracting State may, in
accordance with Article 34, reserve
the right not to recognise or
enforce —

1. a decision or settlement insofar
as it relates to a period of time
after a maintenance creditor
attains the age of twenty-one
years or marries, except when
the creditor is or was the
spouse of the maintenance
debtor;

2. a decision or settlement in
respect of maintenance
obligations
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a. mi´dzy krewnymi w linii
bocznej,

b. mi´dzy powinowatymi;

3. orzeczeƒ i ugód nie przewidujà-
cych okresowego p∏acenia ali-
mentów.

Umawiajàce si´ Paƒstwo, które
dokona∏o zastrze˝enia, nie b´dzie
mog∏o ˝àdaç zastosowania niniej-
szej konwencji do orzeczeƒ lub
ugód wy∏àczonych przez jego za-
strze˝enie.

Artyku∏ 27

Je˝eli w Umawiajàcym si´ Paƒ-
stwie, w przedmiocie obowiàzków
alimentacyjnych, obowiàzujà dwa
lub wi´cej ni˝ dwa systemy praw-
ne, majàce zastosowanie do ró˝-
nych kategorii osób, wszelkie po-
wo∏anie si´ na prawo tego Paƒstwa
odnosi si´ do tego systemu prawa,
który zgodnie z przepisami tego
Paƒstwa ma zastosowanie do
szczególnej kategorii osób.

Artyku∏ 28

Je˝eli Umawiajàce si´ Paƒstwo
sk∏ada si´ z dwóch lub wi´kszej
liczby jednostek terytorialnych,
w których do uznawania i wykony-
wania orzeczeƒ w przedmiocie
obowiàzków alimentacyjnych majà
zastosowanie ró˝ne systemy praw-
ne:

1. wszelkie powo∏anie si´ na pra-
wo, post´powanie lub organ
Paƒstwa pochodzenia odnosi
si´ do prawa, post´powania
lub organu tej jednostki teryto-
rialnej, w której orzeczenie zo-
sta∏o wydane;

2. wszelkie powo∏anie si´ na pra-
wo, post´powanie lub organ
Paƒstwa wezwanego odnosi
si´ do prawa, post´powania
lub organu tej jednostki teryto-
rialnej, w której ˝àda si´ uzna-
nia lub wykonania;

3. wszelkie powo∏anie si´ dokona-
ne na podstawie pkt 1 i 2 bàdê
na prawo lub post´powanie
Paƒstwa pochodzenia, bàdê na
prawo lub post´powanie Paƒ-
stwa wezwanego, powinno byç

a. entre collatéraux;

b. entre alliés;

3. les décisions et les transactions
ne prévoyant pas la prestation
d’aliments par paiements
périodiques.

Aucun Etat contractant qui aura
fait l’usage d’une réserve ne pourra
prétendre ∫ l’application de la
Convention aux décisions et aux
transactions exclues dans sa
réserve.

Article 27

Si un Etat contractant connaît,
en mati¯re d’obligations
alimentaires, deux ou plusieurs
syst¯mes de droit applicables ∫ des
catégories différentes de
personnes, toute référence ∫ la loi
de cet Etat vise le syst¯me
juridique que son droit désigne
comme applicable ∫ une catégorie
particuli¯re de personnes.

Article 28

Si un Etat contractant
comprend deux ou plusieurs
unités territoriales dans lesquelles
différents syst¯mes de droit
s’appliquent en ce qui concerne la
reconnaissance et l’exécution de
décisions en mati¯re d’obligations
alimentaires:

1. toute référence ∫ la loi, ∫ la
procédure ou ∫ l’autorité de
l’Etat d’origine vise la loi, la
procédure ou l’autorité de
l’unité territoriale dans laquelle
la décision a été rendue;

2. toute référence ∫ la loi, ∫ la
procédure ou ∫ l’autorité de
l’Etat requis vise la loi, la
procédure ou l’autorité de
l’unité territoriale dans laquelle
la reconnaissance ou
l’exécution est invoquée;

3. toute référence faite, dans
l’application des chiffres 1 et 2,
soit ∫ la loi ou ∫ la procédure de
l’Etat d’origine soit ∫ la loi ou ∫
la procedure de l’Etat requis
doit ˘tre interprétée comme

a. between persons related
collaterally;

b. between persons related by
affinity;

3. a decision or settlement unless
it provides for the periodical
payment of maintenance.

A Contracting State which has
made a reservation shall not be
entitled to claim the application of
this Convention to such decisions
or settlements as are excluded by
its reservation.

Article 27

If a Contracting State has, in
matters of maintenance obligations,
two or more legal systems
applicable to different categories of
persons, any reference to the law of
that State shall be construed as
referring to the legal system which
its law designates as applicable to a
particular category of persons.

Article 28

If a Contracting State has two
or more territorial units in which
different systems of law apply in
relation to the recognition and
enforcement of maintenance
decisions —

1. any reference to the law or
procedure or authority of the
State of origin shall be
construed as referring to the
law or procedure or authority
of the territorial unit in which
the decision was rendered;

2. any reference to the law or
procedure or authority of the
State addressed shall be
construed as referring to the
law or procedure or authority
of the territorial unit in which
recognition or enforcement is
sought;

3. any reference made in the
application of subparagraph 1
or 2 to the law or procedure of
the State of origin or to the law
or procedure of the State
addressed shall be construed
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rozumiane jako obejmujàce
wszelkie stosowne przepisy
i zasady prawa Umawiajàcego
si´ Paƒstwa, majàce zastoso-
wanie do jednostek terytorial-
nych sk∏adajàcych si´ na nie;

4. wszelkie powo∏anie si´ na za-
mieszkanie wierzyciela alimen-
tacyjnego lub d∏u˝nika alimen-
tacyjnego w Paƒstwie pocho-
dzenia odnosi si´ do jego za-
mieszkania w tej jednostce te-
rytorialnej, w której orzeczenie
zosta∏o wydane.

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e w ka˝dym czasie z∏o˝yç
oÊwiadczenie, ˝e nie b´dzie stoso-
wa∏o jednego lub wi´cej z wy˝ej
wymienionych przepisów do jed-
nego lub wi´cej postanowieƒ ni-
niejszej konwencji.

Artyku∏ 29

Niniejsza konwencja, w stosun-
kach mi´dzy Paƒstwami, które sà
jej stronami, zast´puje Konwencj´
o uznawaniu i wykonywaniu orze-
czeƒ w przedmiocie obowiàzków
alimentacyjnych w stosunku do
dzieci, sporzàdzonà w Hadze dnia
15 kwietnia 1958 r.

Rozdzia∏ VII

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 30

Niniejsza konwencja jest
otwarta do podpisu przez Paƒstwa,
które by∏y cz∏onkami Haskiej kon-
ferencji prawa mi´dzynarodowego
prywatnego podczas jej dwunastej
sesji.

Konwencja podlega ratyfikacji,
przyj´ciu lub zatwierdzeniu, a do-
kumenty ratyfikacji, przyj´cia lub
zatwierdzenia zostanà z∏o˝one
w Ministerstwie Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów.

Artyku∏ 31

Ka˝de Paƒstwo, które stanie si´
cz∏onkiem Haskiej konferencji pra-
wa mi´dzynarodowego prywatne-
go po dacie jej dwunastej sesji lub
które jest cz∏onkiem Organizacji
Narodów Zjednoczonych albo jej
instytucji wyspecjalizowanej lub
jest stronà Statutu Mi´dzynarodo-

comprenant tous les r¯gles et
principes légaux appropriés de
l’Etat contractant qui régisent
les unités territoriales qui le
forment;

4. toute référence ∫ la résidence
habituelle du créancier ou du
débiteur d’aliments dans l’Etat
d’origine vise sa résidence
habituelle dans l’unité
territoriale dans laquelle la
décision a été rendue.

Tout Etat contractant peut, en
tout temps, déclarer qu’il
n’appliquera pas l’une ou plusieurs
de ces r¯gles ∫ une ou plusieurs
dispositions de la Convention.

Article 29

La présente Convention
remplace dans les rapports entre
les Etats qui y sont Parties, la
Convention concernant la
reconnaissance et l’exécution des
décisions en mati¯re d’obligations
alimentaires envers les enfants,
conclue ∫ La Haye le 15 avril 1958.

Chapitre VII

Dispositions finales

Article 30

La Convention est ouverte ∫ la
signature des Etats qui étaient
membres de la Conférence de La
Haye de droit international privé
lors de sa Douzi¯me session.

Elle sera ratifiée, acceptée ou
approuvée et les instruments de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation seront déposés
aupr¯s du Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas.

Article 31

Tout Etat qui n’est devenu
membre de la Conférence qu’apr¯s
la Douzi¯me session, ou qui
appartient ∫ l’Organisation des
Nations Unies ou ∫ une institution
spécialisée de celle-ci, ou est Partie
au Statut de la Cour internationale
de Justice, pourra adhérer ∫ la

as including any relevant legal
rules and principles of the
Contracting State which apply
to the territorial units
comprising it;

4. any reference to the habitual
residence of the maintenance
creditor or the maintenance
debtor in the State of origin
shall be construed as referring
to his habitual residence in the
territorial unit in which the
decision was rendered.

Any Contracting State may, at
any time, declare that it will not
apply any one or more of the
foregoing rules to one or more of
the provisions of this Convention.

Article 29

This Convention shall replace,
as regards the States who are
Parties to it, the Convention on the
Recognition and Enforcement of
Decisions Relating to Maintenance
Obligations in Respect of Children,
concluded at The Hague on the
15th of April 1958.

Chapter VII

Final clauses

Article 30

This Convention shall be open
for signature by the States which
were Members of the Hague
Conference on Private Inter-
national Law at the time of its
Twelfth Session.

It shall be ratified, accepted or
approved and the instruments of
ratification, acceptance or approval
shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Article 31

Any State which has become a
Member of the Hague Conference
on Private International Law after
the date of its Twelfth Session, or
which is a Member of the United
Nations or of a specialised agency
of that Organisation, or a Party to
the Statute of the International
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wego Trybuna∏u SprawiedliwoÊci,
mo˝e przystàpiç do niniejszej kon-
wencji po jej wejÊciu w ˝ycie zgod-
nie z ust´pem 1 artyku∏u 35.

Dokument przystàpienia powi-
nien byç z∏o˝ony w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych Niderlan-
dów.

Przystàpienie takie staje si´
skuteczne tylko w stosunkach mi´-
dzy Paƒstwem przyst´pujàcym i ty-
mi Umawiajàcymi si´ Paƒstwami,
które nie zg∏osi∏y zastrze˝enia prze-
ciwko jego przystàpieniu w ciàgu
dwunastu miesi´cy po otrzymaniu
notyfikacji wymienionej w punkcie
3 artyku∏u 37. Takie zastrze˝enie
mo˝e byç tak˝e zg∏oszone po przy-
stàpieniu przez ka˝de Paƒstwo
cz∏onkowskie w chwili ratyfikacji,
przyj´cia lub zatwierdzenia kon-
wencji. Zastrze˝enia te b´dà notyfi-
kowane Ministerstwu Spraw Za-
granicznych Niderlandów.

Artyku∏ 32

Ka˝de Paƒstwo mo˝e w chwili
podpisywania, ratyfikacji, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystàpie-
nia z∏o˝yç oÊwiadczenie, ˝e niniej-
sza konwencja b´dzie rozciàga∏a
si´ na wszystkie terytoria, za któ-
rych stosunki zagraniczne jest ono
odpowiedzialne, albo na jedno lub
wi´cej z nich. OÊwiadczenie takie
staje si´ skuteczne z chwilà wejÊcia
w ˝ycie konwencji w stosunku do
tego Paƒstwa.

Nast´pnie, w ka˝dym czasie, ta-
kie rozciàgni´cie powinno byç no-
tyfikowane Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Niderlandów.

Rozciàgni´cie b´dzie skuteczne
w stosunkach mi´dzy Umawiajàcy-
mi si´ Paƒstwami, które nie zg∏osi-
∏y zastrze˝eƒ przeciwko niemu
w ciàgu dwunastu miesi´cy po
otrzymaniu notyfikacji wymienio-
nej w punkcie 4 artyku∏u 37, a tery-
torium lub terytoriami, za których
stosunki zagraniczne dane Paƒ-
stwo jest odpowiedzialne i w od-
niesieniu do których notyfikacja zo-
sta∏a dokonana.

Zastrze˝enie takie mo˝e byç
tak˝e zg∏oszone po tym rozciàgni´-
ciu przez ka˝de Paƒstwo cz∏onkow-
skie w chwili ratyfikacji, przyj´cia
lub zatwierdzenia konwencji.

présente Convention apr¯s son
entrée en vigueur en vertu de
l’article 35, alinéa premier.

L’instrument d’adhésion sera
déposé aupr¯s du Minist¯re des
Affaires Etrang¯res des Pays-Bas.

L’adhésion n’aura d’effet que
dans les rapports entre l’Etat
adhérant et les Etats contractants
qui n’auront pas élevé d’objection
∫ son encontre dans les douze
mois apr¯s la réception de la
notification prévue au chiffre 3 de
l’article 37. Une telle objection
pourra également ˘tre élevée par
tout Etat membre au moment
d’une ratification, acceptation ou
approbation de la Convention,
ultérieure ∫ l’adhésion. Ces
objections seront notifiées au
Minist¯re des Affaires Entrang¯res
des Pays-Bas.

Article 32

Tout Etat, au moment de la
signature, de la ratification, de
l’approbation, de l’acceptation ou
de l’adhésion, pourra déclarer que
la Convention s’étendra ∫
l’ensemble des territories qu’il
représente sur le plan
international, ou ∫ l’un ou plusieurs
d’entre eux. Cette déclaration aura
effet au moment de l’entrée en
vigueur de la Convention pour ledit
Etat.

Par la suite, toute extension de
cette nature sera notifiée au
Minist¯re des Affaires Entrang¯res
des Pays-Bas.

L’extension aura effet dans les
rapports entre les Etats
contractants qui, dans les douze
mois apr¯s la réception de la
notification prévue ∫ l’article 37,
chiffre 4, n’auront pas élevé
d’objection ∫ son encontre, et le
territoire ou les territoires dont les
relations internationales sont
assurées par l’Etat en question, et
pour lequel ou lesquels la
notification aura été faite.

Une telle objection pourra
également ˘tre élevée par tout Etat
membre au moment d’une rati-
fication, acceptation ou approba-
tion ultérieure ∫ l’extension.

Court of Justice may accede to this
Convention after it has entered into
force in accordance with the first
paragraph of Article 35.

The instrument of accession
shall be deposited with the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

Such accession shall have
effect only as regards the relations
between the acceding State and
those Conctracting States which
have not raised an objection to its
accession in the twelve months
after the receipt of the notification
referred to in sub-paragraph 3 of
Article 37. Such an objection may
also be raised by Member State at
the time when they ratify, accept or
approve the Convention after an
accession. Any such objection
shall be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.

Article 32

Any State may, at the time of
signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that
this Convention shall extend to all
the territories for the international
relations of which it is responsible,
or to one or more of them. Such a
declaration shall take effect on the
date of entry into force of the
Convention for the State
concerned.

At any time thereafter, such
extensions shall be notified to the
Ministry of Foreign Affairs of the
Netherlands.

The extension shall have effect
as regards the relations between the
Contracting States which have not
raised an objection to the extension
in the twelve months after the
receipt of the notification referred to
in sub-paragraph 4 of Article 37 and
the territory or territories for the
international relations of which the
State in question is responsible and
in respect of which the notification
was made.

Such an objection may also be
raised by Member States when
they ratify, accept or approve the
Convention after an extension.
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Zastrze˝enia te b´dà notyfiko-
wane Ministerstwu Spraw Zagra-
nicznych Niderlandów.

Artyku∏ 33

Je˝eli Umawiajàce si´ Paƒstwo
sk∏ada si´ z dwóch lub wi´cej jed-
nostek terytorialnych, w których
stosuje si´ ró˝ne systemy prawa
odnoÊnie do uznawania i wykony-
wania orzeczeƒ w przedmiocie
obowiàzków alimentacyjnych, mo-
˝e ono w chwili podpisywania, ra-
tyfikacji, przyj´cia, zatwierdzenia
lub przystàpienia z∏o˝yç oÊwiad-
czenie, ˝e niniejsza konwencja b´-
dzie rozciàga∏a si´ na te wszystkie
jego jednostki terytorialne albo na
jednà lub wi´cej z nich, oraz mo˝e
zmieniç swe oÊwiadczenie w ka˝-
dej chwili przez z∏o˝enie innego
oÊwiadczenia.

OÊwiadczenia te powinny byç
notyfikowane Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Niderlandów i po-
winny wyraênie okreÊlaç jednostk´
terytorialnà, do której konwencja
ma zastosowanie.

Inne Umawiajàce si´ Paƒstwa
mogà odmówiç uznania orzeczenia
w przedmiocie obowiàzków ali-
mentacyjnych, je˝eli w chwili ubie-
gania si´ o uznanie konwencja nie
ma zastosowania do jednostki tery-
torialnej, na której orzeczenie zo-
sta∏o wydane.

Artyku∏ 34

Ka˝de Paƒstwo mo˝e, nie póê-
niej ni˝ w chwili ratyfikacji, przyj´-
cia, zatwierdzenia lub przystàpie-
nia, z∏o˝yç jedno lub wi´cej zastrze-
˝eƒ przewidzianych w artykule 26.
˚adne inne zastrze˝enia nie mogà
byç sk∏adane.

Ka˝de Paƒstwo mo˝e równie˝,
w chwili notyfikacji rozciàgni´cia
konwencji zgodnie z artyku∏em 32,
z∏o˝yç jedno lub wi´cej wspomnia-
nych zastrze˝eƒ, majàcych zastoso-
wanie do wszystkich lub do niektó-
rych terytoriów wymienionych
w notyfikacji o rozciàgni´ciu.

Ka˝de Umawiajàce si´ Paƒstwo
mo˝e w ka˝dej chwili cofnàç swoje
zastrze˝enia. Cofni´cie takie nale˝y
notyfikowaç Ministerstwu Spraw
Zagranicznych Niderlandów.

Ces objections seront notifiées
au Minist¯re des Affaires
Etrang¯res des Pays-Bas.

Article 33

Tout Etat contractant qui
comprend deux ou plusieurs
unités territoriales dans lesquelles
des syst¯mes de droit différents
s’appliquent en ce qui concerne la
reconnaissance et l’exécution de
décisions en mati¯re d’obligations
alimentaires pourra, au moment
de la signature, de la ratification,
de l’acceptation, de l’approbation
ou de l’adhésion, déclarer que la
présente Convention s’étendra ∫
toutes ces unités territoriales ou
seulement ∫ l’une ou ∫ plusieurs
d’entre elles et pourra, ∫ tout
moment, modifier cette déclara-
tion en faisant une nouvelle
déclaration.

Ces déclarations seront
notifiées au Minist¯re des Affaires
Entrang¯res des Pays-Bas et
indiqueront expressément l’unité
territoriale ∫ laquelle la
Convention s’applique.

Les autres Etats contractants
pourront refuser de reconnaître
une décision en mati¯re d’obli-
gations alimentaires si, ∫ la date ∫
laquelle la reconnaissance est
invoquée, la Convention n’est pas
applicable ∫ l’unité territoriale dans
laquelle la décision a été obtenue.

Article 34

Tout Etat pourra, au plus tard
au moment de la ratification, de
l’acceptation, de l’approbation ou
de l’adhésion, faire une ou
plusieurs des réserves prévues ∫
l’article 26. Aucune autre réserve
ne sera admise.

Tout Etat pourra également, en
notifiant une extension de la
Convention conformément ∫
l’article 32, faire une ou plusieurs
de ces réserves avec effet limité
aux territories ou ∫ certains des
territoires visés par l’extension.

Tout Etat contractant pourra, ∫
tout moment, retirer une réserve
qu’il aura faite. Ce retrait sera
notifié au Minist¯re des Affaires
Entrang¯res des Pays-Bas.

Any such objection shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands.

Article 33

If a Contracting State has two
or more territorial units in which
different systems of law apply in
relation to the recognition and
enforcement of maintenance
decisions, it may, at the time of
signature, ratification, acceptance,
approval or accession, declare that
this Convention shall extend to all
its territorial units or only to one or
more of them, and may modify its
declaration by submitting another
declaration at any time thereafter.

These declarations shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands, and
shall state expressly the territorial
unit to which the Convention
applies.

Other Contracting States may
decline to recognise a main-
tenance decision if, at the date on
which recognition is sought, the
Convention is not applicable to the
territorial unit in which the decision
was rendered.

Article 34

Any State may, not later than
the moment of its ratification,
acceptance, approval or accession,
make one or more of the
reservations referred to in Article
26. No other reservation shall be
permitted.

Any State may also, when
notifying an extension of the
Convention in accordance with
Article 32, make one or more of the
said reservations applicable to all
or some of the territories
mentioned in the extension.

Any Contracting State may at
any time withdraw a reservation it
has made. Such a withdrawal shall
be notified to the Ministry of
Foreign Affairs of the Netherlands.
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Zastrze˝enie traci moc pierw-
szego dnia trzeciego miesiàca ka-
lendarzowego po notyfikacji wy-
mienionej w ust´pie poprzedzajà-
cym.

Artyku∏ 35

Niniejsza konwencja wejdzie
w ˝ycie pierwszego dnia trzeciego
miesiàca kalendarzowego po z∏o˝e-
niu trzeciego dokumentu ratyfika-
cji, przyj´cia lub zatwierdzenia
przewidzianego w artykule 30.

Nast´pnie konwencja wejdzie
w ˝ycie:

— w stosunku do ka˝dego Paƒ-
stwa-sygnatariusza, które raty-
fikuje jà, przyjmie lub zatwier-
dzi w terminie póêniejszym,
pierwszego dnia trzeciego mie-
siàca kalendarzowego po z∏o-
˝eniu jego dokumentu ratyfika-
cji, przyj´cia lub zatwierdzenia;

— w stosunku do ka˝dego Paƒ-
stwa przyst´pujàcego, pierw-
szego dnia trzeciego miesiàca
kalendarzowego po up∏ywie
terminu wymienionego w arty-
kule 31;

— w stosunku do terytoriów, na
które konwencja zosta∏a rozcià-
gni´ta zgodnie z artyku∏em 32,
pierwszego dnia trzeciego mie-
siàca kalendarzowego po up∏y-
wie terminu wymienionego
w tym artykule.

Artyku∏ 36

Niniejsza konwencja b´dzie
obowiàzywa∏a przez pi´ç lat od
chwili jej wejÊcia w ˝ycie zgodnie
z ust´pem pierwszym artyku∏u 35,
równie˝ w stosunku do Paƒstw,
które jà potem ratyfikowa∏y, przyj´-
∏y, zatwierdzi∏y lub do niej przystà-
pi∏y.

W braku wypowiedzenia odna-
wia si´ ona milczàco na pi´ç lat po
up∏ywie ka˝dych pi´ciu lat.

Wypowiedzenie notyfikuje si´
Ministerstwu Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów najpóêniej na
szeÊç miesi´cy przed up∏ywem ka˝-
dego okresu pi´cioletniego. Wypo-
wiedzenie mo˝e byç ograniczone
do niektórych terytoriów, do któ-
rych konwencja ma zastosowanie.

L’effet de la réserve cessera le
premier jour du troisi¯me mois du
calendrier apr¯s la notification
mentionnée ∫ l’alinéa précédent.

Article 35

La Convention entrera en vigu-
eur le premier jour du troisi¯me
mois du calendrier suivant le dépôt
du troisi¯me instrument de rati-
fication, d’acceptation ou d’appro-
bation prévu par l’article 30.

Ensuite, la Convention entrera
en vigueur:

— pour chaque Etat signitaire
ratifiant, acceptant ou
approuvant postérieurement,
le premier jour du troisi¯me
mois du calendrier apr¯s le
dépôt de son instrument de
ratification, d’acceptation ou
d’approbation;

— pour tout Etat adhérant, le
premier jour du troisi¯me mois
du calendrier apr¯s l’expiration
du délai visé ∫ l’article 31;

— pour les territoires auxquels la
Convention a été étendue
conformément ∫ l’article 32, le
premier jour du troisi¯me mois
du calendrier qui suit
l’expiration du délai visé audit
article.

Article 36

La Convention aura une durée
de cinq ans ∫ partir de la date de
son entrée en vigueur
conformément ∫ l’article 35, alinéa
premier, m˘me pour les Etats qui
l’auront postérieurement ratifiée,
acceptée ou approuvée ou qui y
auront adhéré.

La Convention sera renouvelée
tacitement de cinq ans en cinq ans,
sauf dénonciation.

La dénonciation sera, au moins
six mois avant l’expiration du délai
de cinq ans, notifiée au Minist¯re
des Affaires Etrang¯res des Pays-
-Bas. Elle pourra se limiter ∫
certains territoires auxquels
s’applique la Convention.

Such a reservation shall cease
to have effect on the first day of the
third calendar month after the
notification referred to in the
preceding paragraph.

Article 35

This Convention shall enter
into force on the first day of the
third calendar month after the
deposit of the third instrument of
ratification, acceptance or approval
referred to in Article 30.

Thereafter the Convention shall
enter into force:

— for each State ratifying,
accepting or approving it
subsequently, on the first day
of the third calendar month
after the deposit of its
instrument of ratification,
acceptance or approval;

— for each acceding State, on the
first day of the third calendar
month after the expiry of the
period referred to in Article 31;

— for a territory to which the
Convention has been extended
in conformity with Article 32,
on the first day of the third
calendar month after the expiry
of the period referred to in that
Article.

Article 36

This Convention shall remain in
force for five years from the date of
its entry into force in accordance
with the first paragraph of Article
35, even for States which have
ratified, accepted, approved or
acceded to it subsequently.

If there has been no
denunciation, it shall be renewed
tacitly every five years.

Any denunciation shall be
notified to the Ministry of Foreign
Affairs of the Netherlands, at least
six months before the expiry of the
five year period. It may be limited
to certain of the territories to which
the Convention applies.
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Wypowiedzenie staje si´ sku-
teczne tylko w stosunku do Paƒ-
stwa, które jà z∏o˝y∏o. Konwencja
pozostaje w mocy w stosunku do
pozosta∏ych Umawiajàcych si´
Paƒstw.

Artyku∏ 37

Ministerstwo Spraw Zagranicz-
nych Niderlandów notyfikuje Paƒ-
stwom cz∏onkowskim Konferencji
oraz Paƒstwom, które do konwen-
cji przystàpi∏y zgodnie z artyku∏em
31:

1. podpisania, ratyfikacje, przyj´-
cia i zatwierdzenia wymienione
w artykule 30;

2. dat´ wejÊcia w ˝ycie konwencji
zgodnie z artyku∏em 35;

3. przystàpienia wymienione w ar-
tykule 31 i daty, w których stajà
si´ skuteczne;

4. rozciàgni´cia wymienione w ar-
tykule 32 oraz daty, w których
stajà si´ skuteczne;

5. zastrze˝enia do przystàpieƒ 
i rozciàgni´ç, wymienione
w artyku∏ach 31 i 32;

6. oÊwiadczenia wymienione
w artyku∏ach 25 i 32;

7. wypowiedzenia wymienione
w artykule 36;

8. zastrze˝enia wymienione w ar-
tyku∏ach 26 i 34 oraz cofni´cia
zastrze˝eƒ wymienione w arty-
kule 34.

Na dowód czego ni˝ej podpisa-
ni, b´dàc nale˝ycie do tego upo-
wa˝nieni, podpisali niniejszà kon-
wencj´.

Sporzàdzono w Hadze dnia
2 paêdziernika 1973 r. w jednym eg-
zemplarzu, w j´zykach angielskim
i francuskim, przy czym oba teksty
sà jednakowo autentyczne, który
zostanie z∏o˝ony w archiwum Rzà-
du Niderlandów i którego uwierzy-
telnione odpisy zostanà przes∏ane
w drodze dyplomatycznej ka˝demu
Paƒstwu cz∏onkowskiemu Haskiej
konferencji prawa mi´dzynarodo-
wego prywatnego w chwili jej dwu-
nastej sesji.

La dénonaciation n’aura d’effet
qu’∫ l’égard de l’Etat qui l’aura
notifiée. La Convention restera en
vigueur pour les autres Etats
contractants.

Article 37

Le Minist¯re des Affaires
Entrang¯res des Pays-Bas notifiera
aux Etats membres de la
Conférence, ainsi qu’aux Etats qui
auront adhéré conformément aux
dispositions de l’article 31:

1. les signatures, ratifications,
acceptations et approbations
visées ∫ l’article 30;

2. la date ∫ laquelle la présente
Convention entrera en vigueur
conformément aux disposi-
tions de l’article 35;

3. les adhésions visées ∫ l’article
31 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

4. les extensions visées ∫ l’article
32 et la date ∫ laquelle elles
auront effet;

5. les objections aux adhésions et
aux extensions visées aux
articles 31 et 32;

6. les déclarations mentionnées
aux articles 35 et 32;

7. les dénonciations visées ∫
l’article 36;

8. les réserves prévues aux
articles 26 et 34, et le ratrait des
réserves prévu ∫ l’article 34.

En foi de quoi, les soussignés,
dûment autorisés, ont signé la
présente Convention.

Fait ∫ La Haye le 2 octobre 1973,
en fran˜ais et en anglais, les deux
textes faisant également foi, en un
seul exemplaire, qui sera déposé
dans les archives du Gouverne-
ment des Pays-Bas et dont une co-
pie certifiée conforme sera remise,
par la voie diplomatique, ∫ chacun
des Etats membres de la Conféren-
ce de la Haye de droit international
privé lors de sa Douzi¯me session.

The denunciation shall have
effect only as regards the State
which has notified it. The
Convention shall remain in force
for the other Contracting States.

Article 37

The Ministry of Foreign Affairs
of the Netherlands shall notify the
States Members of the Conference,
and the States which have acceded
in accordance with Article 31, of
the following —

1. the signatures and ratifications,
acceptances and approvals
referred to in Article 30;

2. the date on which this
Convention enters into force in
accordance with Article 35;

3. the accessions referred to in
Article 31 and the dates on
which they take effect;

4. the extensions referred to in
Article 32 and dates on which
they take effect;

5. the objections raised to acce-
sions and extensions referred
to in Articles 31 and 32;

6. the declarations referred to in
Article 25 and 32;

7. the denunciations referred to in
Article 36;

8. the reservations referred to in
Articles 26 and 34 and the
withdrawals referred to in
Article 34.

In witness whereof the
undersigned, being duly
authorised thereto, have signed
this Convention.

Done at The Hague, on the 2nd
day of October 1973, in the English
and French languages, both texts
being equally authentic, in a single
copy which shall be deposited in
the archives of the Government of
the Netherlands, and of which a
certified copy shall be sent,
through the diplomatic channel, to
each of the States Members of the
Hague Conference on Private
International Law at the date of its
Twelfth Session.



Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e zgodnie
z artyku∏em 30 Konwencji o uznawaniu i wykonywaniu
orzeczeƒ odnoszàcych si´ do obowiàzków alimentacyj-
nych, sporzàdzonej w Hadze dnia 2 paêdziernika 1973 r.,
zosta∏ z∏o˝ony dnia 14 lutego 1995 r. w Ministerstwie
Spraw Zagranicznych Niderlandów, jako depozytariu-
szowi, dokument ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà
wymienionej konwencji, wraz z zastrze˝eniem do arty-
ku∏u 26 pkt 3 Konwencji o nast´pujàcej treÊci:

„Rzeczpospolita Polska, na mocy artyku∏u 34, za-
strzega sobie prawo nieuznawania i niestwierdzania
wykonalnoÊci orzeczeƒ i ugód nie przewidujàcych okre-
sowego p∏acenia alimentów. Jednà z zasad polskiego
prawa dotyczàcà obowiàzku alimentacyjnego jest okre-
sowe, bie˝àce dostarczanie Êrodków utrzymania”.

Zgodnie z artyku∏em 35 wymienionej konwencji
wesz∏a ona w ˝ycie w stosunku do Rzeczypospolitej
Polskiej dnia 1 lipca 1996 r.

JednoczeÊnie podaje si´ do wiadomoÊci, co nast´-
puje:

1. Zgodnie z artyku∏em 35 wymienionej konwencji
wesz∏a ona w ˝ycie dnia 1 sierpnia 1976 r.

2. Nast´pujàce paƒstwa sta∏y si´ stronami wymie-
nionej konwencji w okreÊlonych poni˝ej datach:
Republika Czeska 1 sierpnia 1976 r.
Dania 1 stycznia 1988 r.
Estonia 1 kwietnia 1998 r.
Finlandia 1 lipca 1983 r.
Francja 1 paêdziernika 1977 r.
Hiszpania 1 wrzeÊnia 1987 r.
Luksemburg 1 czerwca 1981 r.
Niderlandy 1 marca 1981 r.
Niemcy 1 kwietnia 1987 r.

Norwegia 1 lipca 1978 r.
Portugalia 1 sierpnia 1976 r.
Republika S∏owacji 1 sierpnia 1976 r.
Szwajcaria 1 sierpnia 1976 r.
Szwecja 1 maja 1977 r.
Turcja 1 listopada 1983 r.
Wielka Brytania 1 marca 1980 r.
W∏ochy 1 stycznia 1982 r.

3. Podczas sk∏adania dokumentów ratyfikacji, przy-
j´cia lub przystàpienia oraz w terminach póêniejszych
z∏o˝one zosta∏y przez nast´pujàce podane ni˝ej paƒ-
stwa zastrze˝enia i oÊwiadczenia:

Republika Czeska

Dnia 28 stycznia 1993 r. Republika Czeska zadekla-
rowa∏a zwiàzanie si´ niniejszà konwencjà — w∏àczajàc
zastrze˝enia i oÊwiadczenia z∏o˝one przez Czechos∏o-
wacj´ — z dniem 1 stycznia 1993 r., tj. z datà rozpadu
Czechos∏owacji.

„Socjalistyczna Republika Czechos∏owacji, w od-
niesieniu do Konwencji o uznawaniu i wykonywaniu
orzeczeƒ odnoszàcych si´ do obowiàzków alimentacyj-
nych, sporzàdzonej w Hadze dnia 2 paêdziernika
1973 r., zastrzega sobie prawo, zgodnie z artyku∏em 34
Konwencji, do nieuznawania lub niewykonywania de-
cyzji i ustaleƒ odnoszàcych si´ do obowiàzków alimen-
tacyjnych okreÊlonych w artykule 26 punkt 2 a i b, po-
niewa˝ czechos∏owacki system prawny nie zna obo-
wiàzków alimentacyjnych mi´dzy osobami wymienio-
nymi w tym artykule.

RównoczeÊnie Socjalistyczna Republika Czecho-
s∏owacji pragnie podkreÊliç odnoÊnie do artyku∏u 32
Konwencji, zgodnie wobec wszystkich paƒstw, ˝e Kon-
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana, z zastrze˝eniem z∏o˝onym depozytariuszowi do art. 26 pkt 3.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 2 listopada 1994 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wa∏´sa
L.S.

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 30 wrzeÊnia 1999 r.

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolità Polskà Konwencji o uznawaniu i wykonywaniu orzeczeƒ  odno-
szàcych si´ do obowiàzków alimentacyjnych, sporzàdzonej w Hadze dnia 2 paêdziernika 1973 r.


